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Ahmed-i Bîcân’ın manzum
cevâhir-nâme’si

Fatma S. Kutlar 

[] “Cevâhir”, Farsça “gevher” kelimesinin muarrebi olan “cevher”in Arapça 
kurallara göre yapılmıs çokluk biçimidir. “Değerli tas” anlamına da gelen 
“cevher” ve bunun çokluğu “cevâhir”in “nâme” kelimesiyle birlesmesinden 
olusan “cevhernâme” veya “cevâhir-nâme” değerli taslar hakkında yazılan 
kitaplara₁ isim olmustur. Tabiî ilimler sahasına giren bu eserler, genellikle 
değerli tasların meydana gelislerini, nerelerde bulunduklarını, cinslerinin 
isimlerini, kıymetlerini, nasıl korunacaklarını, tıpta kullanılıslarını ve 
bunlara iliskin diğer inanısları ortaya koyan ilmî ya da hurafe birçok 
bilgiyi içermektedirler. Kimi cevâhir-nâmelerde madenler, süs esyası olarak 
kullanılmayan diğer taslar, taslar gibi yararlarına inanılan bazı maddeler 
ve ıtırlar hakkında bilgi veren bölümlerin₂ de yer aldığı görülmektedir. 
[] Cevâhir-nâmeler Türkçeye çeviri veya derleme ₃ yoluyla girmistir. 
Çevirilerin asıllarına ne kadar uygun olduğunu ve yazarların çevirilere 
veya derlemelere kendi ekledikleri bilgiler olup olmadığını belirlemek ₄ 
ancak karılatırmalı çalımalarla mümkündür. Fakat, belirleyebildiğimiz 
kadarıyla aynı cevâhir-nâme metninin yazı çevrimine, dil bakımından 
incelemesine ve dizinine dayanan iki çalımanın₅ dıında bu tür eserler 
üzerinde yapılmı kapsamlı baka bir çalıma mevcut değildir. Cevherler 
hakkında yazılmı, tabiî ilimler alanına dahil edebileceğimiz bu eserlerin 
bir türün örnekleri olarak değerlendirilmesinin ve bunlar için cevher-
nâme veya cevâhir-nâme ₆ gibi bir terimin kullanılmasının uygun olacağını 
düünmekteyiz. Nitekim, Yahyâ bin Muhammed el-Gaffârî’nin, ismi 
Kitâbu Cevheri’l-Cevâhir veya Yâkût fî Cevheri’l-Cevâhiri’l-Ma’âdin olan 
eserinin mukaddimesindeki “…kita
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düüncemizi destekler görünmektedir.
 [] Türkçe cevâhir-nâmelerin neredeyse tümü mensurdur. Bu türün, u 
ana kadar belirleyebildiğimiz Türkçe tek manzum örneği . yüzyılın ünlü 
isimlerinden Ahmed-i Bîcân’a aittir. Prof. Dr. Amil Çelebioğlu’nun verdiği 
bilgilere göre, Ahmed-i Bîcân Yazıcı Salih’in oğlu olması nedeniyle Yazıcıoğlu 
Ahmed veya Yazıcızâde Ahmed olarak da bilinir. Muhtemelen Gelibolu’da 
doğmu ve H. /M. ’dan sonra burada vefat etmitir. Arapça, Farsça 
gibi devrin geçerli dillerini ve ilimlerini ögrendiği eserlerinden anlaılan 
Ahmed-i Bîcân, Envârü’l-Âıkîn, Acâyibü’l-Mahlûkât, Dürr-i Meknûn, 
Kitâbü’l Müntehâ ale’l-Fusûs, emsiyye gibi dinî-tasavvufî, efsanevî nitelikli 
ve büyük kısmı tercüme ya da derleme olan mensur eserleriyle tanınmıtır. 
Arapça ve Farsça yazılmı kitapları, bu dilleri bilmeyenlerin de okumasını 
sağlamak amacıyla Türkçeye çevirmi ve eserlerinde genellikle sanat gayesi 
gütmemitir. Arzusu herkesin onun yazdıklarından faydalanması ve kendini 

Abstract: Individual works written out on jewels are called jewelry books. 
Most of the jewelry books, which were generally translated into Turkish, are 
prose. The first and only Turkish sample of jewelry books belongs to Ahmed-i 
Bîcân. In his piece of verse consisting of  couplets, the author informs us 
of gold, ruby, diamond, emerald, pîruze, akîk-i Yemenî, coral, amber, lapis 
lazuli, stone of strength respectively and touches on various beliefs about 
precious stones.
Keywords: Ahmed-i Bîcân, jewel, jewelry book, mesnevi.



hayırla anmasıdır (Ç
.
 :  – ).

 Mensur eserleriyle tanınan Ahmed-i Bîcân’ın, tek manzum eseri olan 
Cevâhir-nâme ₇ (Ç

.
 :  – ) isimli manzumesi otuz yedi 

beyitten olumaktadır. Mesnevi nazım biçimiyle ve aruzun remel bahrinin 
fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbıyla kaleme alınmıtır. Kısa olmasına rağmen 
klasik mesnevilerde olduğu gibi giri, konunun ilendiği ana bölüm ve 
hâtimeden olumaktadır. Cevherlerin kıymetinin bilinmesi gerektiğinden 
söz ettiği ve son beytinde kendi adını da söylediği be beyitlik giriten 
sonra ana bölümde sırasıyla “zer/altun, yâkût, elmâs, zümürrüd, pîrûze, 
akîk-i Yemenî, mercân, kehribâr, lâjüverd, seng-i kudret’in özelliklerini ara 
balıklar altında anlatmıtır. Fakat bunlara ayrılan beyit sayıları birbirine eit 
değildir. air, üç beyitlik hâtimenin son iki beytinde manzumesini sunduğu 
ve adını vermediği bir kiiye dua etmekte, hayır dua ile anılmak isteğini de 
dile getirerek manzumeyi bitirmektedir.
 Ahmed-i Bîcân, Cevâhir-nâme adlı manzumesinin hâtimesinde;

beytinde bir kitaptan yararlandığını iaret etmekteyse de ne bu kitabın ismine 
ne de yazarına ilikin baka bir bilgi vermektedir. Ahmed-i Bicân’ın Cevâhir-
nâme’ye kaynaklık ettiğini söylediği bu kitabı tespit edememi olmakla 
birlikte, yukarıda da söz ettiğimiz Zekeriyya bin Muhammed el-Kazvinî’nin 
kozmografya, coğrafya ve biyolojiye dair Arapça eserinin serbest bir çevirisi 
niteliğindeki Acâyibü’l-Mahlûkât’ın ve tek bir eser tercümesi olmaktan çok 
bir derleme olduğu düünülen Dürr-i Meknûn’un (Ç

.
, : )  

madenlere veya değerli talara ilikin bilgilerin yer [] aldığı kısımlarıyla 
karılatırıldığında verilen bilgilerin birbirine çok benzediği görülmektedir.
 Acâyibü’l-Mahlûkât’ın . ve . faslında “altun, gümi, bakır, kalay, 
temür, tuç ve kurun” madenleri; “Fi’l-ahcâr” balıklı . faslda ise “yâkût, 
sürme, üsdibeç, billûr, borak, seng-i kudret, alt taı, dehne, zâc, sırça, akîk, 
kebribâ, lâjüverd, mıknâtıs, kireç, niâdır, zîbâk, kibrit ve anber” hakkında 
bilgiler bulunmaktadır. Bu bilgilerin, bizim gördüğümüz nüshada, düzenli 
bir sıra takip etmekden ziyade iç içe geçmi bir biçimde olduğunu eklemek 
gerekir. Dürr-i Meknûn’da ise . bâbın son faslı talara ayrılmı, burada 
“elmâs, pîrûze, talk, mıknâtıs, yâkût, la’l, incü, zümürrüd, mercân ve 
yeim”den söz edilmitir. Her iki eserde de verilen bilgiler, taların daha 
çok tıbbî özellikleri, çeitli etkileri ve bunlara ilikin kimi inanılar üzerinde 
yoğunlamaktadır (A-


 B, Millî Ktb. Yz. : v. a – b; 

K: §§ . – .).
 Ahmed-i Bîcân, Cevâhir-nâme’de diğer iki eserinde yer alan tüm maden 
ve talara yer vermemektedir. Madenlerden sadece “zer/altun”, talardan ise 
“yâkût, elmâs, zümürrüd, pîrûze, akîk-i Yemenî, mercân, kehribâr, lâjüverd, 
seng-i kudret” hakkında diğer eserlerindeki bilgilerin bir kısmını neredeyse 
aynı ifadelerle bu kez nazma çekmitir. Cevâhir-nâme’nin, Acâyibü’l-
Mahlûkât ve Dürr-i Meknûn’la benzerlik gösteren kısımları unlardır ₈:
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Parmaġından s

̇
almasun ol a

̱
demi

̱

H
̇

ürmeti arta vü derdine ifa
̱

H
̇

ak
̇
 müyesser eyleye yok

̇
dur ḫat
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 Cevâhir-nâme, didaktik bir manzumedir ve aynı amaçla yazılmı benzeri 
eserlerde de görüldüğü gibi lirizmden uzaktır. air, az da olsa tebih ve tenasüp 
yaparak daha sanatlı bir söyleyie ulamaya çalımaktaysa da bu çaba, eserin 
anlatımındaki kuruluğu ve edebî zayıflığı gidermeye yetmemitir:

 Ayrıca manzumenin kimi mısralarında vezin bozuktur. airin, eğer bunlar 
müstensih hatası değilse, vezin kullanımında zaman zaman zorlandığını 
söylemek mümkündür. Bu özellikteki mısralara metin üzerinde iaret 
edildiği için burada örnek verilmemitir. Vezni bozuk olmayan kimi 
mısralarda ise, Ahmed-i Bîcân’ın da diğer airler gibi aruz hatalarına 
dütüğünü, özellikle sık sık imale yaptığını ve zihafların imalelere kıyasla 
pek fazla olmadığını eklemek gerekir. Mesela aağıdaki beyitte imalelerin 
yanı sıra “nun”la biten iki hece de med hece olarak okutulmutur:

 
 airin aağıdaki ilk beyitte görüleceği üzre diğer birçok beytinde de 
Türkçe kelime ve eklerde art arda imaleler yaptığı dikkat çekmektedir:

 u iki mısrada ise “kim” kelimelerindeki “i” ünlüsüne imale yaparak 
med hece oluturmakta, pe pee baka imalelere yer vermekte ve “tevìi” 
kelimesindeki uzun ünlüde zihaf yapmaktadır:

 Cevâhir-nâme’nin dili; değerli ta ve hastalık isimlerinin yani terimlerin 
büyük kısmıyla Arapça ve Farsça kökenli olmasına, Arapça ve Farsça 
kelimelerle bu dillerin kurallarına göre yapılmı kimi tamlamaların varlığına 
rağmen, genel olarak yüklü değildir. Dil, bu yüzyılın benzeri didaktik 
manzumelerinin birçoğunda görüleceği üzere açık ve anlaılır bir nitelik 
taımaktadır. airin, özellikle iirden ziyade nesre yakın bir ifade tarzını 
benimsemesi de eserin dilini konuma diline yaklatırmı görünmektedir:

  
  []

 Sonuç olarak, cevherler konusunda yazılmı eserlerin incelenmesi ve 
karılatırılması suretiyle elde edilecek bilgilerin, gerek kültür ve bilim 
tarihi çalımalarına gerekse cevherlere ilikin inanılara telmih yapılan 
beyitlerin çözümlenmesini kolaylatırmak suretiyle edebiyat alanına katkıda 
bulunacağı açıktır. Bu bağlamda Ahmed-i Bîcân’ın tek manzum eseri 
olan ve görebildiğimiz kadarıyla Türk edebiyatında cevherler konusunda 
kaleme alınmı tek müstakil manzume niteliği taıyan Cevâhir-nâme’nin de 
değerlendirilmesi önem taımaktadır. Ayrıca, aağıda metnini de vereceğimiz 
bu manzume, . yüzyılın ünlü simalarından ve mensur eserleriyle tanınan 
Ahmed-i Bîcân’ın baka iirlerinin de bulunabileceğini iaret etmesi, aynı 
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zamanda güçlü bir air olmadığını somutlatırması ve özellikle yazıldığı 
dönem Türkçesinin kimi kelimelerini günümüze taıyarak dil çalımalarına 
malzeme oluturması nedeniyle de dikkat çekicidir.
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Ḫa
̱

s
̇
iyyet-i Zer

Evvela
̱

 altun götürse bir kisi
Göñli k

̇
uvvetlü olur hem cünbisi

Gökçek olur da
̱

ʾima
̱

 anda naz
̇
ar

Cümle ka
̱

rına bulur feth
̇
 ü z

̇
afer

Su
̱

zen-i zer birle deldürseñ k
̇
ulak
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Notlar

1 Kimi ansiklopedik nitelikli eski kaynaklarda da cevherler hakkında bilgi veren kısımlar 
 bulunmakla birlikte burada sözü edilenler bu konuda yazılmıs müstakil kitapardır.
2  Mesela, Yahyâ bin Muhammed el Gaffârî’nin Kitâbu Cevheri’l-Cevâhir’i “mahzen” baslıklı 
 dört bölümden olusmaktadır. Her mahzen de kendi içinde “bâb”lara ayrılmıstır. Birinci 
 mahzen “müfredât”ın, ikinci mahzen “cevâhir”in, üçüncü mahzen “ecsâd-ı seb’a”nın ve 
 dördüncü mahzen “ıtr”ların beyanındadır (Topkapı Sarayı Müzesi Ktb. H.S.  ():   
 b – a; G : ). Muhammed bin Mahmûd Sirvânî’nin Tuhfe-i Murâdî adlı eseri 
 bir mukaddime ve kendi içinde çesitli fasıllara ayrılan otuz iki “bâb”dan meydana 
 gelmektedir. Bu bâblarda değerli tasların yanı sıra “talk, mühreler, balasân yağı, âcûn ve 
 ıtrlar” hakkında bilgi verilmektedir (A :  –  ). Mustafa bin Seydî’nin 
 Cevâhir-nâme-i Sultan Murâdî’si yedi “makâl” üzerinedir. Mütercim, altı makâlde değerli 
 taslardan, yedinci makâlde ise “gökçek kohular” dediği “misk, zebâd, anber, sandal, kâfûr 
 ve ûd”dan söz etmektedir (Bayezit Halk Ktb. : a  –  b).
3 Meselâ, Muhammed bin Mahmûd Sirvânî, Cevher-nâme’nin ve bu eserinin daha  
 genisletilmis sekli olan Tuhfe-i Murâdî’nin ilk yirmi bes bâbını Tifâsî’nin Ezhârü’l-Efkâr 
 isimli eserine göre düzenlemistir. Bu kitaplarında yer alan bilgileri “…Arestatalis, Belinas, 
 Calinos, I

.
bni Mâse, Temimî, Tifâsî, Alâ’î, Cemalî, Hoca Nasreddin-i Tûsî, Ebû Reyhan,  

 Ebu Cürâc, Gâfikî, I
.
bni Baytar, I

.
bni Cemî’,  I

.
shak b.  I

.
mrân,  I

.
bni Rüsd, I

.
bni Zühr, Râzî,  

 Mâlikî, Mes’ûdî, Nârî, Serîf, Zisokoridos vs.” Arap, Fars ve Latin hekimlerin kitaplarından
 derlemistir (A :   –  ). Mustafa bin Seydî’nin Cevâhir-nâme-i Sultan  
 Murâdî’si Hoca Nurullah Tûsî’nin Cevâhir-nâme-i I

.
lhânî veya Tansûk-nâme-i I

.
lhânî

 adlı  kitabının  (Bayezit Halk Ktb. : b  –  a); Yahyâ bin Muhammed el-Gaffârî’nin 
 Kitâbu Cevheri’l  Cevâhir veya Yâkût fî Cevheri’l-Cevâhiri’l-Ma’âdin’i ise Hoca Nurullah 
 Tûsî’nin Cevâhir-nâme-i İlhânî veya Tansûk-nâme-i İlhânî’siyle, müellif inden söz 
 edilmeyen Cevher-nâme-i Cedîd’in (Topkapı sarayı Müzesi Ktb. H.S.  (): a; 
 A : ; G : ) çevirisidir. Hikmet Tanyu, Sâban Sifâî’nin Risâle-i 
 S ifâiyye f i Beyâni Envâ-i Ahcâr isimli değerli taslar hakkındaki kitabına gönderme 
 yaparak “Ebülberekât Nisâbûrî, Nâsır-ı Tûsî, Hakîm Tifâsî, Mansûrî” ve diğer sahısların 
 bu kitabın etraflı bibliyografyası olarak gösterildiğini belirtmektedir (:).
 Mesela, Muhammed bin Mahmûd Sirvânî, Tuhfe-i Murâdî adlı eserinin mukaddimesinde
  “…Pes ben fak 

̇
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r ve h
̇
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̇
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̱
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̱
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̱
‘a
̱

tdan feva 
̱

yid ve let
̇
a
̱

’if ve mesa’il cem‘ itdüm…” (A : ) cümlesiyle
 eserinin tek bir kitabın çevirisi olmadığını belirtmekte ve kitabına kendi isittiklerini de
 ilave ettiğini belirtmektedir.
 Bkz. B 1995; A .

 Bu konuda tarafımızdan “Cevâhir-nâme/Cevher-nâme” baslıklı bir ansiklopedi maddesi
 yayımlanmıstır (K :   –  ).
 Cevâhir-nâme’nin tespit edilen tek nüshası Ayasofya Kütüphanesi’nde / numarada
 kayıtlıdır. 205 × 160 mm. ebatlarında olan mecmuanın b –a varaklarında yer alan
 manzume harekesiz nesihle yazılmıstır. Bu yazmanın mikrof ilmi Ankara Milli Kütüphane
 mikrofilm arsivinde nr. A. ’te bulunmaktadır.
 Karsılastırmada önce Cevâhir-nâme’den daha sonra diğer eserlerden yapılan alıntılar
  verilmistır. Acâyibü’l-Mahlûkât için A, Dürr-i Meknûn içinse DM kısaltması kullanılmıs, 
 alıntılar (Ahmed-i Bîcân, Acâyibü’l-Mahlûkât, Millî Ktb. Yz.   ) ve (K, 
 L, Dürr-i Meknûn, §§ .  –  .)’dan aktarılmıs, alıntı yanlarına sadece ilgili 
 eserin kısaltması ile varak ya da bâb ve satır numarası yazılmıstır. Çalısmanın sonunda  
 Cevâhir-nâme’nin çevriyazılı metni verileceği için yazı boyunca bu eserden yapılan 
 alıntılarda varak ve beyit numaraları belirtilmemistir. Bu vesileyle, Dürr-i Meknûn’un  
 tenkidli metnini yayıma hazırlayan Dr. Laban Kaptein’e, bizi çalısmasından haberdar 
 ettiği ve yararlanmamıza izin verdiği için tesekkür ederiz.
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İki  ‘a
̱

lemde olasın ser-f ira
̱

z
Nesnemüz yok

̇
 size la

̱
yık

̇
 armaġan
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  Metnin tek nüshasını belirleyebildiğimiz için bazı mısralardaki vezin bozukluklarını 
 metni tamir ederek gidermeye çalıstık. Yaptığımız değisiklikleri ayraç içine aldık ve 
 nüshadaki sekli dipnotta gösterdik. Uzun ünlü ile biten hecelerde vezin gereği kısa 
 okunması gereken ünlülerdeki uzunluk isaretlerini koruduk.
  [ile]: birle (metin).
  [s

̇
u]: s

̇
uya (metin).

  …ile bırakılan kısım okunamamıstır.
  …[ag . izda bil]: ag . zında bil ey (metin).
  Bu mısrada vezin bozuktur.
  [anun]: - (metin).
  [ki]: kim (metin).
  [k

̇ 
arlug . aç]: k

̇ 
arlang . uç (metin).
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Özet: Cevherler konusunda yazılmıs müstakil eserlere cevâhir-nâme ya da 
Cevher-nâme denmektedir. Türkçeye genellikle çeviri yoluyla kazandırılmıs 
cevâhir-nâmelerin büyük kısmı mensurdur. Cevâhir-nâmenin Türkçe 
manzum ilk ve bugün için belirleyebildiğimiz tek örneği . yüzyılda yasayan 
Ahmed-i Bîcân’a aittir. Ahmed-i Bîcân, otuz yedi beyitlik bu manzumede 
sırasıyla “altun/zer, yâkût, elmâs, zümürrüd, pîrûze, akîk-i Yemenî, mercân, 
kehribâr, lâjüverd, seng-i kudret” hakkında bilgiler verirken taslar hakkındaki 
çesitli inanıslara da temas eder.
Anahtar kelimeler: Ahmed-i Bîcân, cevher, cevâhir-nâme, mesnevi.


